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PBL 70 B L20 BRUSHLESS

rpm rpm 0-400 / 0-1700

Nm 70

ipm ipm 0-7500 / 30000

max mm 45

max mm 13

max mm 16

kg 1.2

dB(A) 87
dB(A) 98

m/s² <2.5
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frGeneral Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. Failure to 
follow all instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 
f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dustrelated hazards.
h) Do not allow the confidence gained from frequent use 
of tools to cause you to ignore general safety principles. 
One careless action can result in serious injury in a fraction 
of a second.
i) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and 
free of oil and grease. Slippery handles and gripping 
surfaces do not allow a secure grip and control of the tool in 
unexpected situations.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power tools 
are dangerous in the hands of untrained users.
e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care 
a) Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with another 
battery pack. 
b) Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create a 
risk of injury and fire. 
c) When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.
d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns. 
e) Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of 
injury. 
f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or temperature above 130 °C 
may cause explosion. 
g) Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature range 
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specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire. 

6) Service 
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained. 
b) Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should only be performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

This manual is consistent with the date of manufacture of 
your machine, you will find information on the technical 
data of the machine acquired manual check for updates 
of our machines on the website:
www.stayer.es

1_MACHINESPECIFIC SAFETY 
WARNINGS

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to 
noise can cause hearing loss. 
Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the cutting 
accessory or fastener may contact hidden wiring. 
Cutting accessory and fasteners contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an electric shock.
Use appropriate detectors to determine if utility lines 
are hidden in the work area or call the local utility 
company for assistance. Contact with electric lines 
can lead to fire and electric shock. Damaging a gas line 
can lead to explosion. Penetrating a water line causes 
property damage or may cause an electric shock.
Switch off the power tool immediately when the tool 
insert jams. Be prepared for high reaction torque that 
can cause kickback.
The tool insert jams when:
 - The power tool is subject to overload or
 - It becomes wedged in the workpiece.

Hold the machine with a firm grip. High reaction torque 
can briefly occur while driving in and loosening screws.
Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than 
by hand.
Keep your workplace clean. Blends of materials are 
particularly dangerous. Dust from light alloys can burn or 
explode.
Always wait until the machine has come to a complete 
stop before placing it down. The tool insert can jam and 
lead to loss of control over the power tool.
Do not open the battery. Danger of shortcircuiting.
Protect the battery against heat, e. g., also against 
continuous sun irradiation and fire. There is danger of 
explosion.
In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Provide for fresh air and 
seek medical help in case of complaints. The vapours 
can irritate the respiratory system.
When the battery is defective, liquid can escape and 
come into contact with adjacent components. Check 
any parts concerned. Clean such parts or replace them, 
if required. 

Use the battery only in conjunction with your Stayer 
power tool. This measure alone protects the battery 
against dangerous overload.

BATTERIES USE AND CARE

Do not open the battery. Danger of shortcircuiting.
Protect the battery against heat, e. g., against continuous 
intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger of 
explosion.

In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Provide for fresh air and 
seek medical help in case of complaints. The 

vapours can irritate the respiratory system.
Use the battery only in conjunction with your STAYER 
power tool. This measure alone protects the battery 
against dangerous overload.
Use only original STAYER batteries with the voltage 
listed on the nameplate of your power tool. When using 
other batteries, e. g. imitations, reconditioned batteries or 
other brands, there is danger of injury as well as property 
damage through exploding batteries. 
Do not continue to press the On/Off switch after the 
machine has been automatically switched off. The battery 
can be damaged.
The battery is equipped with a temperature control 
which allows charging only within a temperature range 
of between 4 °C and 40 °C. A long battery service life is 
achieved in this manner.
Observe the notes for disposal.
Use only the battery chargers listed on the accessories 
page. Only these battery chargers are matched to the 
lithium ion battery of your power tool.
The battery is supplied partially charged. To ensure full 
capacity of the battery, completely charge the battery in 
the battery charger before using your power tool for the 
first time.
The lithiumion battery can be charged at any time 
without reducing its service life. Interrupting the charging 
procedure does not damage the battery.
The lithiumion battery is protected against deep
discharging. When the battery is empty, the machine is
switched off by means of a protective circuit: The inserted 
tool no longer rotates.
Temperature Dependent Overload Protection
When using as intended for, the power tool cannot be 
subject to overload. When the load is too high or the 
allowable battery temperature range of 0–50 °C is 
exceeded, the speed is reduced. The power tool will 
not run at full speed until reaching the allowable battery 
temperature. position. Unintentional actuation of the On/
Off switch can lead to injuries.
Open the keyless chuck 2 by turning in rotation direction , 
until the tool can be inserted. Insert the tool. Firmly tighten 
the collar of the keyless chuck 2 by hand in rotation 
direction . This automatically locks the drill chuck.
The locking is released again to remove the tool when the 
collar is turned in the opposite direction.
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PLACING OR FIXING THE TOOL

Read all safety warnings and all instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.
PRODUCT FEATURES
The numbering of the product features refers to the 
illustration of the machine on the graphics page.
Screwdriver bit
1	 Quick-release chuck.
2	 Adjustment ring for torque preselection.
3	 Mechanical torque
4	 Battery.
5	 “Power Light” LED
6	 Rotation direction selector
7	 On/off switch
8	 Battery release button.

ASSEMBLY

Battery charging
Use only the battery chargers listed on the accessories 
page. Only these battery chargers are matched to the 
lithium ion battery of your power tool.
Note: The battery is supplied partially charged. To ensure 
full capacity of the battery, completely charge the battery 
in the battery charger before using your power tool for the 
first time.
The lithium ion battery can be charged at any time 
without reducing its service life. Interrupting the charging 
procedure does not damage the battery.
Do not continue to press the On/Off switch after the 
machine has been automatically switched off. The 
battery can be damaged.
To remove the battery 5, press the battery unlocking 
button 9 and pull the battery out of the power tool toward 
the rear. Do not exert any force.
The battery is equipped with a NTC temperature control 
which allows charging only within a temperature range 
of between 4º C and 40º C. A long battery service life is 
achieved in this manner.
Observe the notes for disposal.

CHANGING THE TOOL

Before any work on the machine (e. g.,maintenance, 
tool change, etc.) as well as during transport and 
storage, set the rotational direction switch to the 
centre position. Unintentional actuation of the On/Off 
switch can lead to injuries.
Open the keyless chuck 2 by turning in rotation direction, 
until the tool can be inserted. Insert the tool.
Firmly tighten the collar of the keyless chuck 2 by hand in 
rotation direction . This automatically locks the drill chuck.
The locking is released again to remove the tool when the 
collar is turned in the opposite direction.

DUST/CHIP EXTRACTION

Dusts from materials such as leadcontaining coatings, 
some wood types, minerals and metal can be harmful to 
one’s health. Touching or breathingin the dusts can cause 
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of 
the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered 
as carcinogenic, especially in connection with 
woodtreatment additives (chromate, wood preservative). 
Materials containing asbestos may only be worked by 
specialists.
 - Pro v ide for good ventilation of the working place.
 - It i s recommended to wear a P2 filterclass respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the 
materials to be worked.

3_OPERATION
Starting Operation
Inserting the Battery
Use only original Stayer lithium ion batteries with the 
voltage listed on the nameplate of your power tool. 
Using other batteries can lead to injuries and pose a fire 
hazard.:
Set the rotational direction switch 7 to the centre position 
in order to avoid unintentional starting. Insert the charged 
battery 5 into the handle so that it can be felt to engage 
and faces flush against the handle.
Reversing the Rotational Direction
The rotational direction switch 7 is used to reverse the 
rotational direction of the machine. However, this is not 
possible with the On/Off switch 8 actuated.
Right Rotation: For drilling and driving in screws, push the 
rotati onal direction switch 7 left to the stop.
Setting the Torque / Setting the Operating Mode
The required torque can be preselected in 16 steps with 
the torque preselection ring 3. With the correct setting, 
the insert tool is stopped as soon as the screw is screwed 
flush into the material or when the set torque is reached.
Select a higher setting when driving out screws, or set to 
the symbol “Drilling”.
Drilling
Set the preselection ring 3 to the “Drilling without impact” 
symbol.
The safety clutch is deactivated in the “Drilling” position.
Impact drilling

Set the preselection ring 3 to the “Impact drilling” symbol.
In the “Impact drilling” position, the safety clutch is 
deactivated and the maximum power is always effective.
Gear Selection, Mechanical
Actuate the gear selector 4 only when the machine is 
at a standstill.
Two speed ranges can be preselected with the gear 
selector 4.
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Gear I:
Low speed range; for screwdriving or working 
with large drilling diameter.

Gear II:
High speed range; for working with small drilling 
diameter

If the gear selector 4 cannot be fully engaged, lightly 
rotate the drive spindle with the drill bit by twisting the 
drill chuck.
Switching On and Off
To start the machine, press the On/Off switch 8 and keep 
it pressed.
The light 6 is lit when the On/Off switch 8 is slightly or 
completely pressed in and permits to light the work area 
when the lighting conditions are bad.
To switch off the machine, release the On/Off switch 8

LED Capacity
Lighting green > 60%
Lighting yellow 30-60%

Lighting red < 30%

WORKING ADVICE

Apply the power tool to the screw only when it is switched 
off. Rotating tool inserts can slip off.
Tips
After longer periods of working at low speed, allow the 
machine to cool down by running it for approx. 3 mi nutes 
at maximum speed with no load.
For drilling in metal, use only perfectly sharpened HSS 
drill bits (HSS=highspeed steel). The appropriate quality 
is guaranteed by the Stayer accessories program.
Before screwing larger, longer screws into hard materials, 
it is advisable to predrill a pilot hole with the core diameter 
of the thread to approx. 2/ 3 of the screw length.

4_MAINTENANCE AND SERVICE

MAINTENANCE AND CLEANING

Before any work on the machine (e. g., maintenance, 
tool change, etc.) as well as during transport and 
storage, set the rotational direction switch to the 
centre position.Unintentional actuation of the On/Off 
switch can lead to injuries.
For safe and proper working, always keep the machine 
and ventilation slots clean. 
When the battery is no longer operative, please refer to 
an authorised aftersales service agent for Stayer power 
tools.
If the machine should fail despite the care taken in 
manufacturing and testing procedures, repair should be 
carried out by an aftersales service centre for Stayer 
power tools.

TRANSPORT

he contained lithiumion batteries are subject to the 
Dangerous Goods Legislation requirements. The user 
can transport the batteries by road without further 
requirements. When being transported by third parties 
(e.g.: air transport or forwarding agency), special 
requirements on packaging and labelling must be 
observed. For preparation of the item being shipped, 
consulting an expert for hazardous material is required. 
Dispatch batteries only when the housing is undamaged. 
Tape or mask off open contacts and pack up the battery 
in such a manner that it cannot move around in the 
packaging. Please also observe possibly more detailed 
national regulations.

DISPOSAL

The machine, accessories and packaging should be 
sorted for environmental-friendly recycling.
Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into house-hold 
waste!
According the European Guideline 2012/19/EU 

for Waste Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power tools that a 
re no longer usa-ble must be collected separately and 
disposed of in an environmentally correct manner.
Battery packs/batteries:
Li-Ion:

Please observe the instructions in section 
“Transport”. Do not dispose of battery packs/
batteries into household waste, fire or water. 
Battery packs/batteries should be collected, 

recycled or disposed of in an environmental-friendly 
manner.
Only for EC countries:
Defective or dead out battery packs/batteries must be 
recycled according the guideline 2006/66/CE.
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rpm = No load speed

= Tightening torque

ipm = Impact rate

= Max. drilling capacity in wood

= Max. drilling capacity in steel

= Max. drilling capacity in stone

= Weight

= Sound power level

= Sound pressure level

= Vibration

INFORMATION ON NOISE AND VIBRATIONS

Wear hearing protection helmets!
Measured values ​​established in accordance with 
EN 62841-1.

The technical specifications indicated here are 
understood within certain tolerances (in accordance with 
the standards currently in force).
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Avertissements de sécurité généraux pour l’outil       
1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.
c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.
2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs 
avec des outils à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc 
électrique.
b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un 
outil augmentera le risque de choc électrique.
d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque 
de choc électrique.
f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par un 
dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage 
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation 
de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil peut entraîner des blessures graves 
des personnes.
b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de sécurité 
tels que les masques contre les poussières, les chaussures 
de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront 
les blessures de personnes.
c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est 
en position marche est source d’accidents.
d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en 
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.
e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, 
les vêtements et les gants à distance des parties 
en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou 
les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.
g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux poussières.
h) Ne laissez pas la confiance acquise par l’utilisation 
fréquente des outils vous amener à ignorer les principes 
généraux de sécurité. Un geste imprudent peut entraîner 
des blessures graves en une fraction de seconde.
i) Gardez les poignées et les surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse. 
Les poignées et les surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas une prise sûre et un contrôle de l’outil dans 
des situations inattendues.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 
application. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. Tout 
outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.
c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger 
l’outil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent 
le risque de démarrage accidentel de l’outil.
d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions 
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs novices.
e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De 
nombreux accidents sont dus à des outils mal entretenus.
f) Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.
g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation 
de l’outil pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.
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de votre machine, vous trouverez des informations sur 
les caractéristiques techniques de la machine contrôle 
manuel acquis pour les mises à jour de nos machines sur 
le site: www.stayer.es

1_INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
SPÉCIFIQUES

Porter des protecteurs d'oreilles lors du perçage 
avec des perceuses à percussion. L’exposition aux 
bruits peut provoquer une perte de l’audition.
Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec 
l'outil. La perte de contrôle peut provoquer des blessures.
Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolées, 
lors de la réalisation d’une opération au cours de 
laquelle l’organe de coupe ou la vis peut entrer en 
contact avec un câblage non apparent. Le contact 
avec un fil « so us tension » peut également mettre « so 
us tension » les parties métalliques exposées de l’outil 
électrique et provoquer un choc électrique sur l’opérateur.
Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler 
des conduites cachées ou consulter les  entreprises 
d’approvisionnement locales. Un contact avec des 
conduites d’électricité peut provoquer un incendie ou un 
choc électrique. Un endommagement d’une conduite de 
gaz peut provoquer une explosion. La perforation d’une 
conduite d’eau provoque des dégâts matériels.
Arrêtez immédiatement l’appareil électrique lorsque 
l’outil coince. Attendez vous à des couples de réaction 
importants causant un contrecoup. L’outil se bloque 
lorsque :
 - l’ appareil électrique est surchargé ou
 - lo rsqu’il coince dans la pièce à travailler.

Bien tenir l’appareil électroportatif. Lors du vissage 
ou du dévissage, il peut y avoir des couples de réaction 
instantanés élevés.
Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler 
serrée par des dispositifs de serrage ou dans un étau 
est fixée de manière plus sûre que tenue dans les mains.
Tenir propre la place de travail. Les mélanges 
de matériaux sont particulièrement dangereux. Les 
poussières de métaux légers peuvent être explosives ou 
inflammables.
Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre que 
celui ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de se 
coincer, ce qui entraîne une perte de contrôle de l’outil 
électroportatif.
Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court circuit.
Protéger l’accu de toute source de chaleur, comme p. 
ex. l’exposition directe au soleil et au feu. Il y a risque 
d’explosion.
En cas d’endommagement et d’utilisation non 
conforme de l’accu, des vapeurs peuvent s’échapper. 
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, 

consulter un médecin. Les vapeurs peuvent 
entraîner des irritations des voies respiratoires.
Lorsque l’accu est défectueux, du liquide peut 

sortir et enduire les objets avoisinants. Contrôler les 
éléments concernés. Les nettoyer ou, le cas échéant, 
les remplacer.

N’utilisez l’accu qu’avec votre outil électroportatif 
Stayer. Seulement ainsi l’accu est protégé contre une 
surcharge dangereuse.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES BATTERIES

Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit. 
Protéger l’accu de toute source de chaleur, comme p. ex. 
l’exposition directe au soleil, au feu, à l’eau et à l’humidité. 
Il y a risque d’explosion.
En cas d’endommagement et d’utilisation non conforme 
de l’accu, des vapeurs peuvent s’échapper. Ventiler le lieu 
de travail et, en cas de malaises, consulter un médecin. 
Les vapeurs peuvent entraîner des irritations des voies 
respiratoires.
N’utiliser l’accu qu’avec votre outil électroportatif STAYER. 
Seulement ainsi l’accu est protégé contre une surcharge 
dangereuse.
N’utiliser que des accus d’origine STAYER qui ont la 
tension indiquée sur la plaque signalétique de l’outil 
électroportatif. Lors de l’utilisation d’autres accus,p.ex. 
d’accus non authentiques, d’accus modifiés ou d’autres 
fabricants, il y a danger de blessures et de dommages 
matériels causés par des accus qui explosent.
Après la mise hors fonctionnement automatique de l’outil 
électroportatif, n’appuyez plus sur l’interrupteur Marche/
Arrêt. Ceci pourrait endommager l’accu.
L’accu est équipé d’une surveillance de température 
qui ne permet de charger l’accu que sur une plage de 
température entre 4 °C et 40 °C. La durée de vie de l’accu 
s’en trouve ainsi augmentée.
Respectez les indications concernant l’élimination.
N’utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des 
accessoires. Seuls ces chargeurs sont adaptés à l’accu à 
ions lithium utilisé dans votre outil électroportatif.
L’accu est fourni en état de charge faible. Afin de garantir 
la puissance complète de l’accu, chargez complètement 
l’accu dans le chargeur avant la première mise en service.
L’accu Lithium-ion peut être rechargé à tout moment, sans 
que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’interrompre 
le processus de charge n’endommage pas l’accu.
Grâce à la Protection Electronique des Cellules. Lorsque 
l’accumulateur est déchargé, l’outil électroportatif s’arrête 
grâce à un dispositif d’arrêt de protection : L’outil de 
travail ne tourne plus.
Protection contre surcharge en fonction de la température
Si vous utilisez l’outil électroportatif conformément à sa 
conception, il ne peut pas subir de surcharge.
Lors d’une sollicitation trop élevée ou lors d’un 
dépassement de la plage de température d’accumulateur 
admissible de 0–50 °C, la vitesse de rotation est réduite. 
L’outil électroportatif ne tourne de nouveau à pleine 
vitesse qu’après avoir atteint la température d’accu 
admissible.
N’utiliser que des accus à ions lithium d’origine
Stayer dont la tension correspond à cette
indiquée sur la plaque signalétique de l’outil
électroportatif.
L’utilisation de tout autre accumulateur peut entraîner des 
blessures et des risques d’incendie.
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2_DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

PLACEMENT ET FIXATION DE LA MACHINE

Lire tous les avertissements et indications. Le 
non respect des avertissements et instructions 
indiqués ci après peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou de graves blessures 
sur les personnes.

ELÉMENTS DE L’APPAREIL

La numérotation des éléments de l’appareil se réfère 
à la représentation de l’outil électroportatif sur la page 
graphique.
1	 Mandrin à serrage rapide.
2	 Bague de réglage pour la présélection du couple.
3	 Couple mécanique.
4	 Batterie.
5	 LED « Power Light ».
6	 Sélecteur de sens de rotation.
7	 Interrupteur marche/arrêt.
8	 Bouton d'extraction de la batterie.

MONTAGE

Charger l’accu
N’utiliser que les chargeurs indiqués sur la page des 
accessoires. Seuls ces chargeurs sont adaptés à l’accu 
à ions lithium utilisé dans votre outil électroportatif.
Note : L’accu est fourni en état de charge faible. Afin 
de garantir la puissance complète de l’accu, charger 
complètement l’accu dans le chargeur avant la première 
mise en service.
L’accu à ions lithium peut être rechargé à tout moment, 
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait 
d’interrompre le processus de charge n’endommage pas 
l’accu.
Après la mise hors fonctionnement auto-matique 
de l’outil électroportatif, ne plus appuyer sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt. L’accu peut être 
endommagé.
Pour sortir l’accu 5, appuyer sur la touche de déve-
rrouillage 9 et sortir l’accu par derrière de l’outil élec-
troportatif. Ne pas forcer.
L’accu est équippé d’une surveillange NTC de tempé-
rature qui ne permet de charger l’accu que dans la plage 
de température entre 4 °C et 40 °C . La durée de vie de 
l’accu s’en trouve augmentée.
Respectez les indications concernant l’élimination.

CHANGEMENT DE L’OUTIL

Avant d’effectuer des travaux sur l’appareil (p. ex 
travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et 
avant de le transporter ou stocker, toujours met-
tre le commutateur de sens de rotation en position 
médiane. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie par 
mégarde sur l’interrupteur Marche/Arrêt.
Ouvrir le mandrin automatique 2 par un mouvement de 
rotation dans le sens de rotation jusqu’à ce que l’outil 
puisse être monté. Mettre en place l’outil.

Tourner fortement à la main la douille du mandrin 
automatique 2 dans le sens de rotation . Le mandrin de 
perçage se trouve alors verrouillé automatiquement.
Le verrouillage peut être desserré lorsqu’on tourne la 
douille en sens inverse afin d’enlever l’outil.

ASPIRATION DE POUSSIÈRES/DE COPEAUX

Les poussières de matériaux tels que peintures 
contenant du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, 
peuvent être nuisibles à la santé. Toucher ou aspirer les 
poussières peut entraîner des réactions allergiques et/ou 
des maladies respiratoires auprès de l’utilisateur ou de 
personnes se trouvant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de chêne 
ou de hêtre sont considérées cancérigènes, surtout en 
connexion avec des additifs pour le traitement de bois 
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de l’amiante 
ne doivent être travaillés que par des personnes 
qualifiées.
 - V e illez à bien aérer la zone de travail.
 - Il e s trecommandé de porter un masque respiratoire de 
la classe de filtre P2.

Respectez les règlements en vigueur dans votre pays 
spécifiques aux matériaux à traiter.

3_MISE EN MARCHE 

MISE EN SERVICE

Monter l’accu
N’utiliser que des accus à ions lithium d’origine 
Stayer dont la tension correspond à cette indiquée 
sur la plaque signalétique de l’outil électroportatif. 
L’utilisation de tout autre accumulateur peut entraîner des 
blessures et des risques d’incendie.
Mettez le commutateur de sens de rotation 7 en 
position médiane pour éviter une mise en marche non-
intentionnée de l’appareil. Montez l’accu chargé 5 dans la 
poignée jusqu’à ce qu’il s’encliquette de façon perceptible 
et correcte.
Régler le sens de rotation
Avec le commutateur de sens de rotation 7 le sens de 
rotation de l’outil électroportatif peut être inversé. Ceci 
n’est cependant pas possible, quand l’interrupteur 
Marche/Arrêt 8 est appuyé. 
Rotation à droite : Pour percer et visser, tourner le 
commutateur du sens de rotation 7 à fond vers la gauche.
Présélection du couple / Régler le mode de service
A l’aide de la bague de réglage de présélection du couple 
3, il est possible de présélectionner le couple nécessaire 
par 10 éta pes. Lorsque le réglage du couple est correct, 
l’outil de travail est arrêté dès que la vis est juste au 
même niveau que la surface du matériau et que le couple 
réglé est atteint.
Pour dévisser les vis, éventuellement choisir un réglage 
plus élevé ou régler sur le symbole« Perçage».
Perçage
Tourner la bague de réglage 3 sur le symbole « Perçage 
sans percussion».
Dans la position « Pe rçage » l’embrayageà crans est 
désactivé.
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"P" (PBL0000PK - BL000PK)
Mettre la bague de réglage 3 sur le symbole « Perçage à 
pe rcussion ».

Dans la position « pe rçage à percussion ,l 
’embrayage à crans est désactivé et la puissance 
maximale est efficace en permanence.

Sélection mécanique de la vitesse
N’actionner le commutateur de vitesse 4 qu’à l’arrêt 
total de l’appareil électroportatif.
A l’aide du commutateur de vitesse 4, il est possible de 
présélectionner deux plages de vitesse de rotation.
Vitesse I:
Faible plage de vitesse de rotation ; pour le vissage ou 
pour travailler avec des diamètres de perçage importants.
Vitesse II:
Plage de vitesse de rotation élevée ;pour petits diamètres 

de perçage.
Au cas où le commutateur de vitesse 4 ne se laisserait 
pas tourner à fond, tourner légèrement la broche 
d’entraînement munie du foret.

Mise en Marche/Arrêt
Pour mettre l’outil électroportatif en marche, appuyer sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt 8 et le maintenir appuyé.
La lampe 6 s’allume lorsque l’interrupteur Marche/Arrêt 8 
est enfoncé un peu ou complètement et permet d’éclairer 
la zone de travail lorsque l’éclairage est mauvais.
Pour arrêter l’outil électroportatif relâchez l’interrupteur 
Marche/Arrêt 8 .
Frein de ralentissement
Dès qu’on lâche l’interrupteur Marche/Arrêt 8 , le mandrin 
de perçage est freiné afin d’empêcher le ralentissement 
par inertie de l’outil de travail.
Lors du serrage de vis, ne relâchez l’interrupteur Marche/
Arrêt 8 que lorsque la vis ne déborde plus la pièce à 
travailler. La tête de la vis ne sera pas enfoncée dans la 
pièce à travailler.

LED Capacité
Lumière verte > 60%
Lumière jaune 30-60%
Lumière rouge < 30%

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Poser l’outil électroportatif sur la vis seulement 
lorsque l’appareil est éteint. Les outils de travail en 
rotation peuvent glisser.
Conseils
Après avoir travaillé à une petite vitesse de rotation 
pendant une période relativement longue, faire travai-
ller l’outil électroportatif à vide à la vitesse de rotation 
maximale pendant une durée de 3 minutes environ afin 
de le laisser refroidir. 
Pour percer dans le métal, n’utiliser que des forets HSS 
aiguisés et en pa rfait état (HSS = aciers super rapides). 
La gamme d’accessoires Stayer vous assure la qualité 
nécessaire. 

Avant de visser des vis d’un certain diamètre et d’une 
certaine longueur dans des matériaux durs, il est 
recommandé d’effectuer un préperçage à l’aide du 
diamètre de l’âme du filet d’environ 2/ 3 de la longueur 
de vis.
Travaillez en appliquant une vitesse d’avance modérée 
adaptée au matériau.

4_ENTRETIEN ET SERVICE APRÈS-
VENTE

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant d’effectuer des travaux sur l’appareil (p. ex. 
travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et 
avant de le transporter ou stocker, toujours mettre 
le commutateur de sens de rotation en position 
médiane. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie par 
mégarde sur l’interrupteur Marche/Arrêt.
Tenez toujours propres l’outil électroportatif ainsi 
que les ouïes de ventilation afin d’obtenir un travail 
impeccable et sûr.
Au cas où l’accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous 
adresser à une station de service aprèsvente agréée 
pour outillage Stayer.
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au 
contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un défaut, la 
réparation ne doit être confiée qu’à une station de service 
après-vente agréée pour outillage Stayer.
Pour toute demande de renseignement ou commande 
de pièces de rechange, précisez-nous impérativement 
le numéro d’article à dix chiffres de l’outil électroportatif 
indiqué sur la plaque signalétique.

TRANSPORT

Les accumulateurs Lithium-ion sont soumis aux
règlements de transport des matières dangereuses.
L’utilisateur peut transporter les accumulateurs par voie 
routière sans mesures supplémentaires. Lors d’une 
expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou entreprise 
de transport), les mesures à prendre spécifiques à 
l’emballage et au marquage doivent être observées. 
Dans un tel cas, lors de la préparation de l’envoi, il est 
impératif de faire appel à un expert en transport des 
matières dangereuses.
N’expédiez les accus que si le carter n’est pas 
endommagé. Recouvrez les contacts non protégés et 
emballez l’accu de manière à ce qu’il ne puisse pas se 
déplacer dans l’emballage. Veuillez également respecter 
les règlementations supplémentaires éventuellement en 
vigueur.

ELIMINATION DES DÉCHETS

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et 
emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de 
recyclage appropriée.
Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
Ne jetez pas votre appareil électroportatif avec les 
ordures ménagères !
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Conformément à la directive européenne 2012/19/
UE relativeaux dé chets d’équipements électriques et 
électroniques et sa réalisation dans les lois nationales, 
les outils électroportatifs dont on ne peut plus se servir 
doivent être séparés et suivre une  voie de recyclage 
appropriée.
Accus/piles :
Ion lithium

Veuiller respecter les indications do nées dans 
le chapitre « T ransport » 
Ne pas jeter les accus/piles dans les ordures 

ménagères, ni dans les fla mes ou l’eau. Les accus/piles 
doivent être co llectés, recyclés ou éliminés en conformité 
avec les régl mentations se rapportant à l’environnement.
Seulement pour les pays de l’Union Européenne : Les 
accus/piles usés ou défectueux doivent être recyclés 
conformément à la directive 2006/66/CE.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

rpm = Tours à vide 

= Couple de serrage

ipm = Frappes

= Profondeur de perçage max. dans le 
bois

= Profondeur de perçage max. dans 
l'acier

= Profondeur de perçage max. dans la 
pierre

= Poids

= Niveau de puissance acoustique

= Niveau de pression acoustique

= Vibrations

INFORMATIONS SUR LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Portez des casques de protection auditive!
Valeurs mesurées établies conformément à la 
norme EN 62841-1.

Les spécifications techniques indiquées ici sont comprises 
dans certaines tolérances (conformément aux normes 
actuellement en vigueur).



-  15  -

gb

de

nl

frAllgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.
c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages. 
f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.
c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.
e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 
f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.
h) Lassen Sie nicht zu, dass das durch den häufigen 
Gebrauch von Werkzeugen gewonnene Vertrauen 
dazu führt, dass Sie allgemeine Sicherheitsgrundsätze 
außer Acht lassen. Eine unachtsame Handlung kann in 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.
i) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen 
ermöglichen in unerwarteten Situationen keinen sicheren 
Halt und keine Kontrolle über das Werkzeug.

4) Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.
c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.
e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.
g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.
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Das Handbuch steht im Einklang mit dem 
Herstellungsdatum Ihrer Maschine, werden Sie 
Informationen über die technischen Daten der Maschine 
erworben manuelle Prüfung auf Updates unserer 
Maschinen auf der Website zu finden:
www.stayer.es

1_SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
BOHRMASCHINEN UND SCHRAUBER

Tragen Sie Gehörschutz beim Schlagbohren. Die 
Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte usatzhandgriffe. 
Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.
Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug oder die Schraube verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.
Verwenden geeignete Suchgeräte, um 
Versorgungsleitungen verborgene aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft 
hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer 
und elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in eine 
Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung.
Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn 
das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie auf hohe 
Reaktionsmomente gefasst, die einen Rückschlag 
verursachen.
Das Einsatzwerkzeug blockiert wenn:
 - das Elektrowerkzeug überlastet wird oder
 - es im zu bearbeitenden Werkstück verkantet.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim 
Festziehen und Lösen von Schrauben können kurzfristig 
hohe Reaktionsmomente auftreten.
Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.
Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber. 
Materialmischungen sind besonders gefährlich. 
Leichtmetallstaub kann brennen oder explodieren.
Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.
Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines 
Kurzschlusses.
Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 

dauernder Sonneneinstrahlung, und Feuer. Es 
besteht Explosionsgefahr.
Bei Beschädigung und unsachgemäßem 

Gebrauch des Akkus können Dämpfe austreten. 
Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei 
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können die 
Atemwege reizen.
Bei defektem Akku kann Flüssigkeit austreten und 
angrenzende Gegenstände benetzen. Überprüfen Sie 
betroffene Teile. Reinigen Sie diese oder tauschen Sie 
sie gegebenenfalls aus.

Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit Ihrem 
Stayer Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor 
gefährlicher Überlastung geschützt.

VERWENDUNG UND PFLEGE VON BATTERIEN

Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines 
Kurzschlusses. Schützen Sie den Akku vor Hitze , z.B . 
auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser 
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.
 - Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des 
Akkus können Dämpfe austreten. Führen Sie Frischluft 
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die 
Dämpfe können die Atemwege reizen.

 - Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit Ihrem 
STAYER Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor 
gefährlicher Überlastung geschützt. 

Verwenden Sie nur original STAYER-Akkus mit 
der auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs 
angegebenen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akkus, 
z.B. Nachahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder 
Fremdfabrikaten, besteht die Gefahr von Verletzungen 
sowie Sachschäden durch explodierende Akkus. 
Drücken Sie nach dem automatischen Abschalten des 
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter. 
Der Akku kann beschädigt werden.
Der Akku ist mit einer Temperaturüberwachung 
ausgestattet, welche ein Aufladen nur im 
Temperaturbereich zwischen 4 °C und 40 °C zulässt. 
Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer erreicht. 
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.
Benutzen Sie nur die auf der Zubehörseite aufgeführten
Ladegeräte. Nur diese Ladegeräte sind auf den bei Ihrem
Elektrowerkzeug verwendeten Li-Ionen- Akku 
abgestimmt.
Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle 
Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem 
ersten Einsatz den Akku vollständig im Ladegerät auf.
Der Li-Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, 
ohne die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung 
des Ladevorganges schädigt den Akku nicht.
Der Li-Ionen-Akku ist durch die. Bei entladenem Akku 
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung
abgeschaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht 
mehr.
Temperaturabhängiger Überlastschutz Bei 
bestimmungsgemäßen Gebrauch kann das 
Elektrowerkzeug nicht überlastet werden. Bei zu 
starker Belastung oder Verlassen des zulässigen 
Akkutemperaturbereiches von 0–50 °C wird die Drehzahl 
reduziert. Das Elektrowerkzeug läuft erst nach Erreichen 
der zulässigen Akkutemperatur wieder mit voller Drehzahl 
Verwenden Sie nur original Lithium-Ionen-Akkus von 
Stayer. Die Akkuspannung muss der im Typenschild des 
Gerätes angegebenen Spannung entsprechen. Durch 
die Verwendung anderer Akkus können Schäden und 
sogar ein Brand hervorgerufen werden.
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fr2_ FUNKTIONSBESCHREIBUNG

PLATZIERUNG UND FIXIERUNG DER MASCHINE

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

ABGEBILDETE KOMPONENTEN

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten 
bezieht sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges 
auf der Grafikseite.
1	 Schnellspannbohrfutter.
2	 Einstellring zur Drehmomentvoreinstellung.
3	 Mechanisches Drehmoment
4	 Akku.
5	 LED „Power Light“
6	 Drehrichtungswahlschalter
7	 Ein-/Ausschalter
8	 Taste zum Entnehmen des Akkus.

MONTAGE

Akku laden
Benutzen Sie nur die auf der Zubehörseite 
aufgeführten Ladegeräte. Nur diese Ladegeräte sind 
auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten.
Li-Ionen-Akku abgestimmt.
Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die 
volle Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor 
dem ersten Einsatz den Akku vollständig im Ladegerät 
auf.
Der Li-Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, 
ohne die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung 
des Ladevorganges schädigt den Akku nicht.
Drücken Sie nach dem automatischen Abschalten 
des Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/
Ausschalter. Der Akku kann beschädigt werden.
Zur Entnahme des Akkus 5 drücken Sie die 
Entriegelungstaste 9 und ziehen den Akku nach hin-ten 
aus dem Elektrowerkzeug. Wenden Sie dabei keine 

Gewalt an. 
Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturüberwachung 
ausgestattet, welche ein Aufladen nur im 

Temperaturbereich zwischen 4 °C und 40 °C zulässt. 
Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer erreicht.
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

WERKZEUGWECHSEL

Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie 
bei dessen Transport und Aufbewahrung den 
Drehrichtungsumschalter in Mittelstellung.

Bei unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters 
besteht Verletzungsgefahr.
Öffnen Sie das Schnellspannbohrfutter 2 durch Drehen 
in Drehrichtung , bis das Werkzeug eingesetzt werden 
kann. Setzen Sie das Werk zeug ein.
Drehen Sie die Hülse des Schnellspannbohrfutters 2 in 
Drehrichtung von Hand kräftig zu. Das Bohrfutter wird 
dadurch automatisch verriegelt. Die Verriegelung löst 
sich wieder, wenn Sie zum Entfernen des Werkzeuges 
die Hülse in Gegenrichtung drehen.

STAUB-/SPÄNEABSAUGUNG

Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können 
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen 
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der
Nähe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmte 
Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten 
als krebserzeugend, besonders in Verbindung 
mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, 
Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von 
Fachleuten bearbeitet werden.
 - So r gen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
 - Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit 
Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu 
bearbeitenden Materialien.

3_BETRIEB 

INBETRIEBNAHME

Akku einsetzen
Verwenden Sie nur original Stayer Li-Ionen-Akkus 
mit der auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs 
angegebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 7 auf die Mitte, 
um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu verhindern. 
Setzen Sie den geladenen Akku 5 in den Griff ein, bis 
dieser spürbar einrastet und bündig am Griff anliegt.
Drehrichtung einstellen
Mit dem Drehrichtungsumschalter 7 können Sie die 
Drehrichtung des Elektrowerkzeuges ändern. Bei 
gedrücktem Ein-/Ausschalter 8 ist dies jedoch nicht 
möglich.
Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben 
drücken Sie den Drehrichtungsumschalter 7 nach links 
bis zum Anschlag durch.
Drehmoment vorwählen / Betriebsart einstellen 
Mit dem Einstellring Drehmomentvorwahl 3 können Sie 
das benötigte Drehmoment in 10 Sut fen vorwählen. Bei 
richtiger Einstellung wird das Einsatzwerkzeug gestoppt, 
sobald die Schraube bündig in das Material eingedreht 
ist bzw. das eingestellte Drehmoment erreicht ist. Wählen 
Sie beim Herausdrehen von Schrauben eventuell eine 
höhere Einstellung bzw. stellen Sie auf das Symbol 
„Bohren“.
Bohren
Drehen Sie den Einstellring 3 auf das Symbol „Bohren 
ohne Schlag“. 
In Position „Bohren“ ist die Überrastkupplung deaktiviert.
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Schlagbohren 
Stellen Sie den Einstellring 3 auf das Symbol 
„Schlagbohren“.
In Position „Schlagbohren“ ist die Überrastkupplung 
deaktiviert und stets die maximale Leistung wirksam.
Mechanische Gangwahl
Betätigen Sie den Gangwahlschalter 4 nur bei 
Stillstand des Elektrowerkzeuges.
Mit dem Gangwahlschalter 4 können 2 rehzahlbereiche 
vorgewählt werden.
Gang I:

Niedriger Drehzahlbereich; zum Schrauben 
oder zum Arbeiten mit großem Bohrdurchmesser.

Gang II:
Hoher Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit 
kleinem Bohrdurchmesser.

Lässt sich der Gangwahlschalter 4 nicht bis zum Anschlag 
schwenken, drehen Sie die Antriebsspindel mit dem 
Bohrer etwas.
Ein-/Ausschalten
Drücken Sie zur Inbetriebnahme des lektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter 8 und halten Sie ihn gedrückt.
Die Lampe 6 leuchtet bei leicht oder vollständig 
gedrücktem Ein-/Ausschalter 8 und ermöglicht das 
Ausleuchten des Arbeitsbereiches bei ungünstigen 
Lichtverhältnissen.
Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter 8 los.

LED Kapazität
Dauerlicht Grün > 60%
Dauerlicht gelb 30-60%
Dauerlicht rot < 30%

ARBEITSHINWEISE
Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet 
auf die Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerkzeuge 
können abrutschen.
Tipps
Nach längerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie 
das Elektrowerkzeug zur Abkühlung ca. 3 Minuten lang 
bei maximaler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.
Verwenden Sie beim Bohren in Metall nur einwandfreie,
geschärfte HSS-Bohrer (HSS=Hochleistungs-
Schnellschnittstahl). Entsprechende Qualität garantiert 
das Stayer-Zubehör-Programm.
Vor dem Eindrehen größerer, längerer Schrauben in harte 
Werkstoffe sollten Sie mit dem Kerndurchmesser des 
Gewindes auf etwa 2/ 3 der Schraubenlänge vorbohren.

4_WARTUNG UND SERVICE

WARTUNG UND REINIGUNG

Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie 
bei dessen Transport und Aufbewahrung den 
Drehrichtungsumschalter in Mittelstellung. Bei un-
beabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters bes-teht 
Verletzungsgefahr.

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die 
Lüftungsschlitze sauber, um gut und sicher zu 
arbeiten.
Ist der Akku nicht mehr funktionsfähig, wenden Sie sich 
bitte an eine autorisierte Kundendienststelle für Stayer-
Elektrowerkzeuge.
Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger Herstellungs- 
und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur 
von einer autorisierten Kundendienststelle für Stayer-
Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen 
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut 
Typenschild des Elektrowerkzeuges an.

TRANSPORT

Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den 
Anforderungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können 
durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straße 
transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder 
Spedition) sind besondere Anforderungen an Verpackung 
und Kennzeichnung zu beachten.

ENTSORGUNG

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.
Nur für EU-Länder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 

ihrer Umsetzung in nationales Recht müssen nicht mehr 
gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt 
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.
Akkus/Batterien:
Li-Ion

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt 
„Transport“. Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in 
den Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser. 
Akkus/Batterien sollen gesammelt, recycelt 

oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden.
Nur für EU-Länder:
Gemäß der Richtlinie 2006/66/CE müssen defekte oder 
verbrauchte Akkus/Batterien recycelt werden.
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rpm = No-load speed 

= Tightening torque

ipm = Impact rate

= Max. drilling capacity in wood

= Max. drilling capacity in steel

= Max. drilling capacity in stone

= Weight

= Sound power level

= Sound pressure level

= Vibration

INFORMATIONEN ZU GERÄUSCHEN UND VIBRATIONEN

Gehörschutzhelme tragen!
Messwerte gemäß EN 62841-1.
Die hier angegebenen technischen 

Spezifikationen werden innerhalb bestimmter Toleranzen 
(gemäß den derzeit geltenden Normen) verstanden.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrisch 
gereedschap

1) Werkplek
a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Rommel 
en een slechte verlichting in het werkbereik kunnen tot 
ongevallen leiden.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een 
omgeving met explosiegevaar waarin zich brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de 
dampen tot ontsteking kunnen brengen.
c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik 
van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Bij afleiding 
kunt u de controle over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet in 
het stopcontact passen. De stekker mag op geen enkele 
wijze worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers 
in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten 
beperken het risico van een elektrische schok.
b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, zoals van buizen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico 
op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.
c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen en 
zorg dat er geen vloeistoffen binnendringen. Er bestaat 
gevaar voor een elektrische schok als bepaalde vloeistoffen 
in het elektrisch gereedschap binnendringen.
d) Gebruik de netkabel niet om het elektrisch 
gereedschap te dragen, op te hangen of om de stekker 
uit het stopcontact te trekken. Houd de netkabel uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
delen. Beschadigde of in de war geraakte netkabels kunnen 
een elektrische schok veroorzaken.
e) Gebruik bij het werken met elektrisch gereedschap 
buitenshuis alleen verlengkabels die zijn goedgekeurd 
voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor 
gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel vermindert het 
risico van een elektrische schok.
f) Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een 
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een voor 
gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel vermindert het 
risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand 
te werk bij het gebruik van het elektrisch gereedschap. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer u 
moe bent of onder invloed staat van alcohol, drugs 
of medicijnen. Onoplettendheid tijdens het gebruik van 
elektrisch gereedschap kan tot ernstige verwondingen 
leiden.
b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd 
een veiligheidsbril. Het risico op letsel wordt aanzienlijk 
verminderd wanneer u, afhankelijk van het type en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, een geschikte 
veiligheidsuitrusting gebruikt, zoals een stofmasker, 
antislip veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming.
c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Zorg ervoor dat 
het elektrische gereedschap is uitgeschakeld voordat 
u het aansluit op het stroomnet en/of de accu, het 
oppakt of draagt. Als u bij het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger op de aan/uit-schakelaar hebt of 
als u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels voordat u 
het elektrische gereedschap inschakelt. Een gereedschap 
o sleutel die zich in een draaiend deel bevindt, kan tot letsel 
leiden wanneer het apparaat in werking treedt.
e) Vermijd een onnatuurlijke lichaamshouding. Zorg 
ervoor dat u stevig staat en bewaar altijd uw evenwicht. 
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte 
situaties beter onder controle houden.
f) Draag geschikte werkkleding. Draag geen 
loshangende kleding o sieraden. Houd uw haar, kleding 
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. 
Loshangende kleding, sieraden en lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.
g) Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen 
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te 
verzekeren dat deze zijn aangesloten en correct worden 
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren 
door gezondheidsschadelijk stof verminderen.
h) Laat de vertrouwdheid die u door frequent gebruik 
van gereedschap hebt opgebouwd u er niet toe brengen 
de algemene veiligheidsbeginselen te negeren. Een 
ondoordachte handeling kan in een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.
i) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en 
vrij van olie en vet. Handgrepen en gladde greepvlakken 
maken een veilige hantering en controle van het gereedschap 
in onverwachte situaties onmogelijk.

4) Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrisch 
gereedschap
a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bestemde gereedschap. 
Met het passende gereedschap werkt u beter en veiliger 
binnen het aangegeven vermogensbereik.
b) Gebruik geen gereedschap waarvan de schakelaar 
defect is. Gereedschappen die niet meer kunnen worden 
in- of uitgeschakeld, zijn gevaarlijk en moeten worden 
gerepareerd.
c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder 
de accu voordat u het gereedschap instelt, toebehoren 
wisselt of het apparaat opbergt. Deze voorzorgsmaatregel 
vermindert het risico om het apparaat per ongeluk te starten.
d) Bewaar elektrisch gereedschap buiten het bereik van 
kinderen. Laat het niet gebruiken door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn o deze instructies niet hebben 
gelezen. Gereedschap dat door onervaren personen wordt 
gebruikt, is gevaarlijk.
e) Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen van het gereedschap 
correct functioneren en niet klemmen, en of er geen 
gebroken of beschadigde onderdelen zijn die de 
werking kunnen beïnvloeden. Laat een defect elektrisch 
gereedschap herstellen voordat u het opnieuw 
gebruikt. Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden apparaten.
f) Houd inzetgereedschappen schoon en scherp. 
Zorgvuldig onderhouden inzetgereedschappen laten zich 
beter geleiden en controleren.
g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, 
inzetgereedschappen enz. volgens deze instructies. 
Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden 
en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen dan 
waarvoor het is bestemd, kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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frDeze handleiding komt overeen met de productiedatum 
van uw machine; deze informatie vindt u in de tabel 
met technische gegevens van de aangeschafte 
machine. Raadpleeg onze website voor updates van de 
handleidingen van onze machines: www.stayer.es

1_SPECIFIEKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Draag gehoorbescherming bij het klopboren.
Blootstelling aan hard geluid kan leiden tot gehoorverlies.
Gebruik de extra handgrepen die bij het elektrisch 
gereedschap zijn geleverd. Het verlies van controle over 
het elektrisch gereedschap kan leiden tot een ongeval.
Houd het apparaat vast aan de geïsoleerde 
greepoppervlakken bij het uitvoeren van 
werkzaamheden waarbij het inzetgereedschap of de 
schroef verborgen elektrische leidingen kan raken.
Contact met onder spanning staande leidingen kan ertoe 
leiden dat metalen delen van het elektrisch gereedschap 
een elektrische schok veroorzaken.
Gebruik geschikte detectieapparatuur om verborgen 
leidingen of buizen op te sporen, of raadpleeg uw 
nutsbedrijven. Contact met elektrische leidingen kan 
leiden tot brand of een elektrische schok. Bij beschadiging 
van een gasleiding kan een explosie ontstaan. Het 
doorboren van een waterleiding kan materiële schade 
veroorzaken.
Schakel het elektrisch gereedschap onmiddellijk uit 
als het inzetgereedschap blokkeert. Wees voorbereid 
op de hoge reactiekracht die een terugslag 
veroorzaakt. Het inzetgereedschap blokkeert:
 - als het elektrisch gereedschap overbelast raakt, of
 - als het in het werkstuk kantelt

Houd het elektrisch gereedschap stevig vast. Bij het 
vast- of losdraaien van schroeven kunnen plotseling hoge 
reactiemomenten optreden.
Zet het werkstuk vast. Een werkstuk dat met 
klemvoorzieningen of in een bankschroef is bevestigd, 
wordt veel veiliger vastgehouden dan met de hand.
Houd uw werkplek schoon. Het mengen van 
verschillende materialen is bijzonder gevaarlijk. Lichte 
metaallegeringen in poedervorm kunnen branden of 
exploderen.
Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is 
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap 
kan blijven haken en ertoe leiden dat u de controle over 
het elektrisch gereedschap verliest.
Probeer de accu niet te openen. Dit kan een 
cortocircuito veroorzaken.
Bescherm de accu tegen hitte, zoals bijv. langdurige 
blootstelling aan zonlicht en vuur. Er bestaat 
explosiegevaar.
Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu 
kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor aanvoer 
van frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts.De 
dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

Bij een defecte accu kan vloeistof lekken en 
aangrenzende onderdelen bevochtigen. 
Controleer de betreffende onderdelen.Reinig 

deze of vervang ze indien nodig.

Gebruik de accu uitsluitend in combinatie met uw 
Stayer elektrisch gereedschap.Alleen op deze manier 
wordt de accu beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ACCU'S

Probeer de accu niet te openen. Dit kan een kortsluiting 
veroorzaken.
Bescherm de accu tegen overmatige hitte, zoals 
langdurige blootstelling aan zonlicht, vuur, water en 
vocht. Er bestaat explosiegevaar.
Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen 
dampen vrijkomen. Zorg voor ventilatie met verse lucht 
en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen 
de luchtwegen irriteren.
Gebruik de accu uitsluitend in combinatie met uw 
elektrisch gereedschap. Alleen op deze manier wordt de 
accu beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.
Gebruik uitsluitend originele STAYER-accu's met de 
spanning die op het typeplaatje van uw elektrisch 
gereedschap staat vermeld.Bij gebruik van andere 
accu's, zoals imitaties, gereviseerde accu's of accu's van 
andere merken, bestaat het risico dat deze exploderen 
en persoonlijk letsel of materiële schade veroorzaken.
Houd bij een automatische uitschakeling van het elektrisch 
gereedschap de aan/uit-schakelaar niet ingedrukt.De 
accu kan beschadigd raken.

De accu is uitgerust met een temperatuursensor die het 
opladen alleen toestaat binnen het temperatuurbereik 
van 4 °C tot 40 °C. Hierdoor wordt een lange levensduur 
van de accu bereikt.
Neem de instructies met betrekking tot afvalverwijdering 
in acht.
Gebruik uitsluitend de laders die op de pagina met 
accessoires worden vermeld. Alleen deze laders zijn 
speciaal aangepast aan de lithium-ion-accu's die in uw 
elektrisch gereedschap worden gebruikt.

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Om het 
volledige vermogen te verkrijgen, moet u de accu vóór 
het eerste gebruik volledig opladen in de lader.

De lithium-ion-accu kan op elk gewenst moment worden 
opgeladen zonder de levensduur te verkorten. Een 
onderbreking van het laadproces schaadt de accu niet.
De lithium-ion-accu is beschermd tegen diepontlading. 
Als de accu leeg is, schakelt een beveiligingscircuit het 
elektrisch gereedschap uit. Het inzetgereedschap stopt 
met bewegen.

Thermische overbelastingsbeveiliging
Het elektrisch gereedschap kan niet overbelast raken bij 
reglementair gebruik. Bij overmatige belasting of bij het 
verlaten van het toegestane accutemperatuurbereik van 
0–50 °C wordt het toerental verlaagd.

Het elektrisch gereedschap werkt pas weer op het 
volledige toerental nadat de accu de toegestane 
temperatuur heeft bereikt.
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2_INSTRUCTIES VOOR 
INBEDRIJFSTELLING

PLAATSING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies 
volledig door. Het niet opvolgen van de onderstaande 
waarschuwingen en instructies kan leiden tot een 
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

BEOOGD GEBRUIK

Het elektrisch gereedschap is ontworpen voor het 
vast- en losdraaien van schroeven, voor het 
boren in hout, metaal, keramiek en kunststof, en 
voor klopboren in baksteen, beton en steen.

GEÏLLUSTREERDE BESCHRIJVING

De nummering van de onderdelen verwijst naar de 
afbeelding van het elektrisch gereedschap op de pagina 
met illustraties.

GEÏLLUSTREERDE BESCHRIJVING

De nummering van de onderdelen verwijst naar de 
afbeelding van het elektrisch gereedschap op de pagina 
met illustraties.
1	 Snelspanboorhouder.
2	 Instelring voor draaimomentinstelling.
3	 Mechanisch draaimoment
4	 Accu.
5	 LED "Power Light"
6	 Draairichtingschakelaar
7	 Aan/uit-schakelaar
8	 Accu-ontgrendelingsknop.

INFORMATIE OVER GELUID EN TRILLINGEN

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de 
gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen, 
zoals: onderhoud van het elektrisch gereedschap en de 
inzetgereedschappen, het warm houden van de handen 
en de organisatie van werkprocessen.

MONTAGE

Accu opladen
Gebruik uitsluitend de oplaadapparaten die op de 
pagina met accessoires worden vermeld. Alleen deze 
oplaadapparaten zijn specifiek afgestemd op de lithium-
ion-accu's die in uw elektrisch gereedschap worden 
gebruikt.
Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen 
geleverd. Om het volledige vermogen van de accu te 
benutten, dient u deze vóór het eerste gebruik volledig 
op te laden in het oplaadapparaat.
De lithium-ion-accu kan op elk gewenst moment worden 
opgeladen zonder de levensduur te verkorten. Een 
onderbreking van het laadproces heeft geen invloed op 
de accu.

Druk na een automatische uitschakeling van 
het elektrisch gereedschap niet meer op de 
aan/uit-schakelaar. De accu kan hierdoor 
beschadigd raken.

Om de accu 5 te verwijderen, drukt u op de 
ontgrendelingsknop 9 en trekt u de accu naar achteren uit 
het elektrisch gereedschap.Ga niet met geweld te werk.
Tijdens het opladen van de accu kan het elektrisch 
gereedschap niet worden ingeschakeld.
De accu is uitgerust met een NTC-temperatuursensor die 
het opladen alleen toestaat binnen het temperatuurbereik 
tussen 4ºC en 40ºC. Hierdoor wordt een lange levensduur 
van de accu bereikt.
Neem de instructies met betrekking tot afvalverwijdering 
in acht.

GEREEDSCHAP WISSELEN

Zet vóór alle werkzaamheden aan het elektrisch 
gereedschap (bijv. onderhoud, gereedschap 
wisselen, enz.) en bij het vervoeren of opbergen de 
draairichtingschakelaar in de middenstand.
Bij onbedoelde bediening van de aan/uit-schakelaar 
bestaat er gevaar voor letsel.
Draai de snelspanboorhouder 2 in de richting zodanig dat 
het inzetgereedschap kan worden geplaatst.
Plaats het inzetgereedschap.
Draai de huls van de snelspanboorhouder 2 in de richting 
met de hand stevig vast. De boorhouder wordt hierdoor 
automatisch vergrendeld.
Om het inzetgereedschap te verwijderen, moet de 
boorhouder worden ontgrendeld door de huls in de 
tegenovergestelde richting te draaien.

3_BEDIENING

INBEDRIJFSTELLING

Accu plaatsen
Gebruik uitsluitend originele Stayer lithium-ion-
accu's met de spanning die op het typeplaatje van 
uw elektrische gereedschap staat vermeld.
Het gebruik van andere accu's kan leiden tot schade 
en brandgevaar.
Zet de draairichtingschakelaar 7 in de middelste stand om 
onbedoeld inschakelen te voorkomen. Verwijder de accu 
uit de machine door op de vergrendeling 9 te drukken en 
de accu 5 naar buiten te trekken. Plaats de opgeladen 
accu 5 in de handgreep totdat deze voelbaar vastklikt en 
vlak aansluit op de handgreep.
Draairichting instellen
Met de schakelaar 7 kan de draairichting van het elektrisch 
gereedschap worden omgekeerd. Wanneer de aan/uit-
schakelaar 8 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.
Rechtsdraaien:Druk voor het boren en indraaien van 
schroeven de draairichtingschakelaar 7 tot aan de 
aanslag naar links.
Draaimoment vooraf instellen / Bedrijfsmodus 
instellen
Met de instelring voor het draaimoment 3 kunt u 
het benodigde draaimoment in 16 verschillende 
standen instellen. Bij een juiste instelling stopt het 
inzetgereedschap zodra de schroefkop vlak aansluit op 
het materiaal of wanneer het ingestelde draaimoment is 
bereikt.
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frBij het uitdraaien van schroeven kan het nodig zijn om 
een hogere stand in te stellen of het symbool "Boren" te 
selecteren.
Boren
Draai de keuzeschakelaar 3 naar de positie met het 
symbool "Boren zonder slag".
In de positie "Boren" is de slipkoppeling gedeactiveerd.
Klopboren "P"  
Draai de keuzeschakelaar 3 naar de stand met het 
symbool "Klopboren".
In de stand "Kloppen" is de slipkoppeling gedeactiveerd, 
waardoor te allen tijde het volledige vermogen 
beschikbaar is.
Mechanische toerentalschakelaar
Bedien de toerentalschakelaar 4 alleen wanneer het 
elektrisch gereedschap stilstaat.
Met de toerentalschakelaar 4 kunnen 2 toerentalbereiken 
worden ingesteld.
Snelheid I:

Laag toerentalbereik; voor 
schroefwerkzaamheden of grote boorgaten.

Snelheid II:
Hoog toerentalbereik, voor kleine boorgaten.
Als de toerentalschakelaar 4 niet tot de aanslag 

kan worden gedraaid, draai dan de uitgaande as licht met 
de hand.

IN- EN UITSCHAKELEN

Druk voor het inschakelen van het elektrisch gereedschap 
de aan/uit-schakelaar 8 in en houd deze ingedrukt.
Afhankelijk van de druk op de schakelaar wordt een 
hoger of lager toerental van het gereedschap bereikt.
Het lampje 6 brandt bij het licht of volledig indrukken van 
de aan/uit-schakelaar 8, waardoor het werkgebied bij 
ongunstige lichtomstandigheden kan worden verlicht.
Laat de aan/uit-schakelaar 8 los om het elektrisch 
gereedschap uit te schakelen.
Druk op 11 om de laadstatus van de accu te bekijken.

LED Capaciteit
Groen licht > 60%

Geel/oranje licht 30-60%
Rood licht < 30%

Bedieningsinstructies
Plaats het elektrisch gereedschap alleen uitgeschakeld 
op de schroef. Draaiende inzetgereedschappen 
kunnen uitglijden.
Praktische tips.
Laat bij langdurige werkzaamheden met een laag 
toerental en een hoog draaimoment het elektrisch 
gereedschap afkoelen door het ca. 3 minuten onbelast 
op het maximale toerental te laten draaien.

Gebruik voor het boren in metaal uitsluitend goed 
geslepen en in perfecte staat verkerende HSS-boren 
(HSS=high-speed steel). Boren van de juiste kwaliteit 
vindt u in het Stayer-accessoireprogramma.
Voor het indraaien van grote, lange schroeven in harde 
materialen moet u een gat boren met de kerndiameter 
van de schroefdraad tot een diepte van ca. 2/3 van de 
schroeflengte.

4_ONDERHOUD EN SERVICE

ONDERHOUD EN REINIGING

Zet de draairichtingschakelaar in de middelste 
stand vóórdat u werkzaamheden aan het elektrische 
gereedschap uitvoert (bijv. onderhoud, wisselen van 
inzetgereedschap, enz.), evenals bij het transporteren 
of opbergen ervan.
U kunt gewond raken bij een onbedoelde activering van 
de aan/uit-schakelaar.
Houd het elektrisch gereedschap en de ventilatiesleuven 
schoon om efficiënt en veilig te werken.
Als de accu niet meer werkt, neem dan contact op met 
een erkende klantenservice voor Stayer elektrisch 
gereedschap.
Mocht het elektrisch gereedschap ondanks zorgvuldige 
productie- en testprocessen toch defect raken, dan 
moet de reparatie worden uitgevoerd door een erkende 
klantenservice voor Stayer elektrisch gereedschap.

TRANSPORT

De ingebouwde lithium-ion-accu's voldoen aan de 
wettelijke vereisten voor gevaarlijke goederen. De accu's 
kunnen door de gebruiker zonder verdere beperkingen 
over de weg worden vervoerd.
Bij verzending door derden (bijv. luchttransport of 
expeditiebedrijf) moeten speciale eisen aan verpakking 
en etikettering in acht worden genomen. In dit geval moet 
bij de voorbereiding van het verzendstuk een deskundige 
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd. 
Verzend accu's alleen als de behuizing onbeschadigd 
is. Plak openliggende contacten af en verpak de accu 
zodanig dat deze niet in de verpakking kan bewegen.
Neem ook de eventuele aanvullende nationale 
voorschriften in acht.

AFVALVERWIJDERING

Wij raden aan om elektrische gereedschappen, 
accessoires en verpakkingen op een milieuvriendelijke 
manier te laten recyclen.
Alleen voor EU-landen:
Gooi elektrisch gereedschap niet bij het huisvuil!

Conform de Europese Richtlijn 2012/19/EU 
betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur, en na omzetting in 
nationale wetgeving, moet elektrisch gereedschap 

gescheiden worden ingezameld voor milieuvriendelijke 
recycling.
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Accu's / batterijen: Lithium-ion
Lithium-ion:

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk 
"Transport" in acht.

Gooi accu's/batterijen niet bij het huisvuil, in het vuur of in 
het water. Accu's/batterijen moeten worden ingezameld, 
gerecycled of op milieuvriendelijke wijze worden 
afgevoerd.
Alleen voor EU-landen:
Conform richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege 
accu's/batterijen worden gerecycled.

TECHNISCHE GEGEVENS

rpm = Onbelast toerental

= Aandraaimoment

ipm = Aantal slagen

= Max. boorcapaciteit in hout

= Max. boorcapaciteit in staal

= Max. boorcapaciteit in steen

= Gewicht

= Geluidsvermogenniveau

= Geluidsdrukniveau

Trilling

INFORMATIE OVER GELUID EN TRILLINGEN

Draag gehoorbescherming!
Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.
De hier vermelde technische specificaties vallen 

binnen bepaalde toleranties (conform de geldende 
normen).



In STAYER IBERICA S.A. (from now on “STAYER”), 
strict control processes are conducted to comply with the 
security and quality required.

To understand the application area of this text, we 
diff erentiate the following users:

 - Users or consumers, as private individuals whose 
acts are not related to their main comercial, business 
activity or their main profession or trade. Legal persons 
and entities without legal personality which act with 
non-profi t means in an unrelated comercial or corporate 
enviroment.

 - Professionals, whom obtain comercial, business or 
working profi ts by using any STAYER product.

STAYER off ers a guarantee for all of its power tools, 
garden tools and welding tools, subject to the following 
conditions:

1- STAYER off ers a 36 month guarantee against 
manufacturing defects or consistency issues, bearing in 
mind that any issue must be easily visible or provable, 
as the product will be tested at our labs to verify said 
issues. If the product has been subjected to industrial or 
professional use, said guarantee will cover exclusively 
12 months since the fi rst buyer aquired the product.

2- The following cases are exempt from the guarantee:

a.  Any kind of defect or malfunctioning caused by 
not applying the safety and maintenance instructions 
given in the User’s guide.

b. Any damage caused by using other brand’s 
accessories, incompatible accessories with the tool 
model or faulty accessories.

c. Any manipulation, modifi cation or repair 
conducted by staff  unrelated to STAYER or its 
associated Technical Support Services.

d. Products with minimal deviations from the features 
that do not impact on the tool’s optimal performance 
and its value.

e. Products which have been connected to a 
diff erent voltage tenssion grid than the one stated 
on the tool’s features, causing an electrical failure.

f. Products or components which have suff ered 
wear due to the normal use of the tool, being 
said components consumables, accessories or 
components subject to wear that must be replaced 
by the owner.

g. Products that show any kind of misuse or 
application which deviates from its original intended 
uses, listed in the Users guide.

h. Products that show lack of correct maintenance 
from the owner. The owner is responsible for the 
tool’s maintenance in order to preserve its service 
life.

i. Accessories and tool consumables, as their 
intended use has a limited service life that includes 
wear.

3- In order to claim the guarantee rights, the tool 
owner must fi rst fi ll the repair order either digitally or 
physically, and process it with the tool’s vendor or the 
Authorized Technical Support Services before shipping 
the tool. A copy of the purchase receipt or invoice must 
be attached to the form where the purchase date can 
clearly be seen. Shipping costs are not included if the 
product is delivered to the vendor or the Technical 
Support Services without processing the repair form 
fi rst.

4- If the Authorized Technical Support or STAYER is 
unable to locate the defect or issue, STAYER will not 
assume the shipping costs, nor the costs derived from 
testing the tool to locate the issue.

5- Guarantee transfer is completely forbidden, the 
guarantee does not cover second-hand products.

6- During the guarantee application due to manufacturing 
defects or consistency issues, the product will remain 
under STAYER’s custody in its facilities or its Authorized 
Technical Support Services. During this period of time 
the tool’s owner is not entitled to receive a substitution 
tool in place of the product that is being repaired.

7- In order to correct the manufacturing defects or 
consistency issues contemplated in the guarantee 
terms, STAYER will only repair or substitute all the 
necessary components free of charge in order for 
the tool to perform according to the quality and safety 
standards. STAYER withholds the right to substitute the 
product for a similar one in cases where reparations 
would not be possible.

You can fi nd this information in other languages at:

https://www.stayer.en/

WARRANTY GENERAL CONDITIONS



Chez STAYER IBERICA S.A. (ci-après dénommée 
"STAYER"), des processus de contrôle stricts sont mis en 
œuvre pour garantir que tous les produits respectent les 
paramètres de sécurité et de qualité requis. 

Afi n de comprendre le champ d'application de ce 
document, nous établissons une distinction :

 - Les consommateurs ou utilisateurs, tels que les 
personnes physiques agissant à des fi ns qui n'entrent pas 
dans le cadre de leur activité commerciale, industrielle, 
artisanale ou libérale. Les consommateurs au sens de 
cette règle sont également les personnes morales et 
les entités non constituées en société agissant sans but 
lucratif en dehors d'un commerce ou d'une entreprise.

 - Les professionnels, tels que ceux qui tirent un 
avantage commercial, d'emploi ou d'aff aires de l'utilisation 
d'un produit de la marque STAYER.

STAYER off re une garantie pour tous les outils électriques, 
les outils de jardinage et le matériel de soudage dans les 
conditions suivantes. 

1- STAYER off re une garantie de 36 mois contre les 
défauts de fabrication ou les non-conformités pour 
l'utilisateur ou le consommateur, en tenant compte du 
fait que ce défaut de fabrication doit être facilement 
visible ou vérifi able, car le produit sera analysé dans 
nos laboratoires pour analyser la non-conformité. Dans 
le cas où le produit en question a été soumis à un usage 
industriel, professionnel ou similaire, cette garantie est 
limitée exclusivement à 12 mois à compter de la date 
d'achat par le premier acquéreur.

2- Les cas suivants ne sont pas couverts par la garantie 
:

a. Défaut du produit résultant de la non-application 
des mesures de sécurité et d'entretien indiquées 
dans le manuel d'instructions du produit.

b. L'outil a été endommagé par l'utilisation 
d'accessoires, de consommables ou de pièces 
détachées d'autres marques, qui ne sont pas 
compatibles avec le modèle original de STAYER ou 
qui sont défectueux et causent des dommages à 
l'équipement ou à l'outil.

c. La machine ou le produit a été manipulé, modifi é 
ou réparé par du personnel extérieur au groupe 
STAYER ou à ses centres de service agréés.

d. Variations minimes des caractéristiques du produit, 
qui n'infl uencent pas son bon fonctionnement et sa 
valeur.

e. Les produits qui ont été connectés avec une 
tension ou une tension diff érente de celle indiquée 
dans les caractéristiques de l'équipement, 
provoquant une défaillance électrique.

f. Tout produit ayant subi une usure de l'une de ses 
parties, due à l'utilisation normale de l'outil, cette 
partie étant un consommable, un accessoire ou un 
élément sujet à l'usure qui doit être remplacé par 
son propre usage par l'utilisateur.

g. Tout produit présentant une défaillance, due à 
une mauvaise manipulation de l'outil, incompatible 
avec les utilisations ou applications indiquées dans 
le manuel de l'outil.

h. Produits dont la défaillance est due au fait que 
le propriétaire n'a pas correctement entretenu l'outil. 
L'acheteur est responsable de l'entretien du produit 
qu'il achète, afi n de respecter sa durée de vie.

i. Les accessoires et consommables des outils, car 
ils ont une durée de vie limitée et s'usent dans des 
conditions normales d'utilisation.

3-  Pour que la procédure de demande de garantie 
puisse être appliquée, le formulaire de réparation doit 
d'abord être rempli sous forme physique ou numérique, 
et traité directement avec le vendeur du produit ou 
avec les services d'assistance technique agréés 
correspondants. Une copie de la preuve d'achat doit 
être jointe, indiquant clairement la date à laquelle 
l'achat a été eff ectué. Les frais d'expédition ne sont pas 
couverts dans le cas où l'outil est envoyé au vendeur ou 
au service technique sans avoir été traité au préalable.

4- Si les centres de service agréés de STAYER ne 
détectent pas un défaut de conformité ou un vice de 
fabrication, STAYER ne prend pas en charge les frais 
d'expédition et d'essai. 

5- La cession de la garantie existante est interdite, elle 
ne s'applique pas au matériel d'occasion.

6- Pendant l'application de la garantie pour non-
conformité ou défauts de fabrication, l'équipement 
à réparer reste sous la garde de STAYER ou des 
centres de service agréés, sans que le consommateur 
ait le droit d'obtenir un équipement de remplacement 
pendant la période de réparation.

7- Afi n de remédier aux non-conformités ou aux défauts 
de fabrication inclus dans les conditions de garantie, 
STAYER ne fera que réparer ou remplacer gratuitement 
toutes les pièces nécessaires pour que l'outil ou 
l'équipement fonctionne correctement, conformément 
aux paramètres de qualité et de sécurité. STAYER se 
réserve le droit de remplacer l'appareil par un appareil 
similaire dans les cas où la réparation de l'appareil n'est 
pas possible.

Vous pouvez trouver ces informations dans d'autres 
langues à l'adresse suivante

https://www.stayer.es/

CONDITIONS GÉNÉRALES DE LA GARANTIE



Bei STAYER IBERICA S.A. (nachstehend 'STAYER') 
werden strenge Kontrollverfahren durchgeführt, um 
sicherzustellen, dass alle Produkte den erforderlichen 
Sicherheits- und Qualitätsparametern entsprechen. 

Um den Anwendungsbereich dieses Dokuments zu 
verstehen, unterscheiden wir:

 - Verbraucher oder Nutzer: natürliche Personen, 
die zu Zwecken handeln, die nicht ihrer gewerblichen, 
geschäftlichen, handwerklichen oder berufl ichen Tätigkeit 
zugerechnet werden können. Als Verbraucher im Sinne 
dieser Bestimmung gelten auch juristische Personen 
und Personenvereinigungen ohne Rechtspersönlichkeit, 
die ohne Gewinnerzielungsabsicht außerhalb einer 
gewerblichen oder geschäftlichen Tätigkeit handeln.

 - Gewerbliche Nutzer / Unternehmer: diejenigen, die 
durch die Nutzung von Produkten der Marke STAYER 
einen kommerziellen, berufl ichen oder betrieblichen 
Nutzen erzielen.

STAYER gewährt für alle Elektrowerkzeuge, Gartengeräte 
und Schweißgeräte eine Garantie gemäß den folgenden 
Bedingungen. 

1- STAYER gewährt dem Nutzer oder Verbraucher eine 
Garantie von 36 Monaten auf Herstellungsfehler oder 
Vertragswidrigkeiten, wobei dieser Herstellungsfehler 
leicht sichtbar oder nachweisbar sein muss, da das 
betreff ende Produkt in unseren Laboren untersucht 
wird, um die Mangelhaftigkeit zu prüfen. Falls das 
betreff ende Produkt einer industriellen, gewerblichen 
oder vergleichbaren Nutzung unterliegt, beschränkt 
sich diese Garantie ausschließlich auf 12 Monate ab 
dem Kaufdatum durch den Erstkäufer.

2- Folgende Fälle sind von der Garantie ausgeschlossen:

a. Mängel am Produkt, die auf die Nichtbeachtung 
der in der Bedienungsanleitung angegebenen 
Sicherheits- und Wartungsmaßnahmen 
zurückzuführen sind.

b. Schäden am Werkzeug, die durch die 
Verwendung von Zubehör, Verbrauchsmaterialien 
oder Ersatzteilen anderer Marken entstanden sind, 
die nicht mit dem Originalmodell von STAYER 
kompatibel oder defekt sind und Schäden am Gerät 
oder Werkzeug verursachen.

c. Maschinen oder Produkte, die von Personen 
außerhalb der STAYER-Gruppe oder ihrer 
autorisierten Kundendienstzentren manipuliert, 
verändert oder repariert wurden.

d. Geringfügige Abweichungen der 
Produkteigenschaften, die keinen Einfl uss auf 
die ordnungsgemäße Funktion und den Wert des 
Produkts haben.

e. Produkte, die an eine andere als die in den 
Geräteeigenschaften angegebene Spannung 
angeschlossen wurden und dadurch einen 
elektrischen Defekt erlitten haben.

f. Jedes Produkt, bei dem Teile aufgrund des normalen 
Gebrauchs des Werkzeugs verschlissen sind, sofern 

es sich bei diesen Teilen um Verbrauchsmaterialien, 
Zubehör oder Verschleißteile handelt, die aufgrund 
ihrer Nutzung durch den Benutzer ausgetauscht 
werden müssen.

g. Jedes Produkt, das einen Defekt aufweist, 
der auf unsachgemäße Handhabung des 
Werkzeugs zurückzuführen ist, die mit den 
in der Bedienungsanleitung angegebenen 
Verwendungszwecken oder Anwendungen 
unvereinbar ist.

h. Produkte, die einen Defekt aufweisen, weil der 
Eigentümer das Werkzeug nicht ordnungsgemäß 
gewartet hat. Der Käufer ist dafür verantwortlich, die 
Wartung des gekauften Produkts durchzuführen, 
um dessen Lebensdauer zu gewährleisten.

i. Zubehör und Verbrauchsmaterialien der 
Werkzeuge, da diese eine begrenzte Lebensdauer 
haben und unter normalen Nutzungsbedingungen 
verschleißen.

3- Um ein Garantieverfahren einzuleiten, muss zunächst 
das Reparaturformular in Papierform oder digital 
ausgefüllt und direkt über den Verkäufer des Produkts 
oder den entsprechenden autorisierten Kundendienst 
abgewickelt werden. Eine Kopie des Kaufbelegs, aus 
der das Kaufdatum klar hervorgeht, muss beigefügt 
werden. Die Versandkosten werden nicht übernommen, 
wenn das Werkzeug ohne vorherige Abwicklung an den 
Verkäufer oder den technischen Dienst gesendet wird.

4- Falls die autorisierten Kundendienstzentren 
von STAYER keine Vertragswidrigkeit und keinen 
Herstellungsfehler feststellen, übernimmt STAYER 
weder die Versandkosten noch die Kosten für die 
Überprüfung der Störung. 

5- Die Übertragung der vorliegenden Garantie ist 
untersagt; sie gilt nicht für Gebrauchtgeräte.

6- Während der Inanspruchnahme der Garantie wegen 
Vertragswidrigkeit oder Herstellungsfehlern verbleibt 
das zu reparierende Gerät in den Einrichtungen von 
STAYER oder den autorisierten Kundendienstzentren, 
ohne dass der Verbraucher das Recht hat, für den 
Zeitraum der Reparatur ein Ersatzgerät zu erhalten.

7- Um die in den Garantiebedingungen enthaltenen 
Vertragswidrigkeiten oder Herstellungsfehler zu 
beheben, beschränkt sich STAYER darauf, alle 
erforderlichen Teile kostenlos zu reparieren oder zu 
ersetzen, damit das Werkzeug oder Gerät gemäß den 
Qualitäts- und Sicherheitsparametern ordnungsgemäß 
funktioniert. STAYER behält sich das Recht vor, das 
Gerät durch ein vergleichbares Gerät zu ersetzen, falls 
eine Reparatur des Geräts nicht möglich ist.

Sie fi nden diese Informationen in anderen Sprachen unter:

https://www.stayer.es/

ALLGEMEINE GARANTIEBEDINGUNGEN



Bij STAYER IBERICA S.A. (hierna "STAYER" genoemd) 
worden strikte controleprocessen uitgevoerd om ervoor te 
zorgen dat alle producten aan de vereiste veiligheids- en 
kwaliteitsparameters voldoen.

Om het toepassingsgebied van dit document te 
verduidelijken, maken wij het volgende onderscheid:

 - Consumenten of gebruikers: natuurlijke personen 
die handelen voor doeleinden die buiten hun handels-, 
bedrijfs-, ambachts- of beroepsactiviteit vallen. Voor 
de toepassing van deze voorschriften worden ook als 
consument beschouwd: rechtspersonen en entiteiten 
zonder rechtspersoonlijkheid die zonder winstoogmerk 
handelen buiten de context van een handels- of 
bedrijfsactiviteit.

 - Professionele gebruikers: zij die een commercieel, 
beroepsmatig of zakelijk rendement halen uit het gebruik 
van om het even welk product van het merk STAYER.

STAYER biedt een garantie op alle draagbare elektrische 
gereedschappen, tuingereedschappen en lasapparatuur, 
onder de volgende voorwaarden. 

1- STAYER biedt de gebruiker of consument een 
garantie van 36 maanden tegen fabricagefouten of 
conformiteitsgebreken, met dien verstande dat deze 
fabricagefout duidelijk zichtbaar of verifi eerbaar moet 
zijn, aangezien het desbetreff ende product in onze 
laboratoria zal worden onderzocht om de genoemde 
non-conformiteit te beoordelen. Indien het betreff ende 
product is onderworpen aan industrieel, professioneel 
of soortgelijk gebruik, is deze garantie uitdrukkelijk 
beperkt tot 12 maanden vanaf de aankoopdatum door 
de eerste koper.

2- De volgende gevallen vallen niet onder de garantie:

a. Gebreken aan het product die het gevolg 
zijn van het niet-naleven van de veiligheids- en 
onderhoudsvoorschriften die in de handleiding 
staan vermeld.

b. Schade aan het gereedschap veroorzaakt door 
het gebruik van accessoires, verbruiksartikelen 
of wisselstukken van andere merken die niet 
compatibel zijn met het originele STAYER-model, of 
die defect zijn en schade aan de apparatuur of het 
gereedschap veroorzaken.

c. Situaties waarin de machine of het product is 
gemanipuleerd, gewijzigd of hersteld door personeel 
buiten de STAYER Groep of diens Erkende 
Technische Diensten.

d. Minimale afwijkingen in de eigenschappen van 
het product die geen invloed hebben op de correcte 
werking en de waarde van het product.

e. Producten die zijn aangesloten op een andere 
spanning of een ander voltage dan vermeld in de 
specifi caties van het apparaat, met een elektrische 
storing tot gevolg.

f. Elk product dat slijtage vertoont aan een van 
zijn onderdelen als gevolg van normaal gebruik 
van het gereedschap, waarbij dit onderdeel een 

verbruiksartikel, accessoire of slijtagegevoelig 
element is dat door de gebruiker wegens het gebruik 
ervan vervangen dient te worden.

g. Elk product dat een defect vertoont als gevolg 
van onjuist gebruik van het gereedschap, dat 
onverenigbaar is met het gebruik of de toepassingen 
die in de handleiding van het gereedschap staan 
vermeld.

h. Producten die een defect vertonen omdat 
de eigenaar het gereedschap niet correct heeft 
onderhouden. De koper is verantwoordelijk voor 
het uitvoeren van het onderhoud aan het gekochte 
product om de levensduur ervan te waarborgen.

i. De accessoires en verbruiksartikelen van de 
gereedschappen, aangezien deze een beperkte 
levensduur hebben en door normaal gebruik slijten.

3- Om de garantieclaimprocedure in werking te stellen, 
dient men allereerst het reparatieformulier in fysieke of 
digitale vorm in te vullen en dit rechtstreeks af te handelen 
met de verkoper van het product of de desbetreff ende 
Erkende Technische Diensten. Er dient een kopie van 
het aankoopbewijs te worden bijgevoegd, waarop de 
aankoopdatum duidelijk zichtbaar is. De verzendkosten 
worden niet gedekt indien het gereedschap naar de 
verkoper of de technische dienst wordt verzonden 
zonder dat dit vooraf is aangemeld.

4- In het geval dat de Erkende Technische Diensten 
van STAYER geen conformiteitsgebrek of fabricagefout 
vaststellen, zal STAYER de verzendkosten noch de 
onderzoekskosten van de genoemde storing op zich 
nemen. 

5- Het is niet toegestaan deze garantie over te dragen; 
ze is niet van toepassing op tweedehands apparatuur.

6- Tijdens de toepassing van de garantie wegens 
conformiteitsgebreken of fabricagefouten, blijft de te 
herstellen apparatuur in bewaring in de vestigingen 
van STAYER of bij de Erkende Technische 
Diensten, zonder dat de consument recht heeft 
op een vervangtoestel tijdens de herstelperiode.

7- Om de conformiteitsgebreken of fabricagefouten die 
onder de garantievoorwaarden vallen te verhelpen, 
zal STAYER zich ertoe beperken alle nodige 
onderdelen kosteloos te herstellen of te vervangen, 
zodat het gereedschap of de apparatuur correct 
functioneert in overeenstemming met de kwaliteits- 
en veiligheidsparameters. STAYER behoudt zich het 
recht voor om de apparatuur te vervangen door een 
vergelijkbaar toestel in gevallen waarin herstel van de 
apparatuur niet mogelijk is.

U vindt deze informatie in andere talen op:

https://www.stayer.es/

ALGEMENE GARANTIEVOORWAARDEN
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